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Armoranusa. CraTbsA MOCBsIIeHa mpobiieMaM mmepemadur (POpM PYCCKOro MMEHU B IE€PEBOJHOM KHUTANCKOM KU-
HOAMCKYypCce Ha mpuMepe KuHOKoMenuu 9. PaszamoBa «Ciuy:keOHBIN poMaH». COBETCKO-pOCCUMCKasA KMHEMATOIDAa-
bua MUPOKO UCIOJB3YETCA MPU O0YUYEHUM PYCCKOMY A3BIKY B KUTAHWCKON ayIUTOPUU, HOCKOJBKY KUHO IIO3BOJISA-
eT YBUAETH CBOMMU TJIa3aMU OCOGEHHOCTH APYTOH JIMHTBOKYJIBTYPHI, OOHAPYKUBAA KYJIbTYPHBIH IIOK BCJIEACTBUE
BCTPEYU C STHOCOIMOKYJIBTYPHBIMU JIAKYHAMHU. ABTODPHI 00paIjaloT BHUMAaHNE HA PA3HUIY B aHTPOIOHUMUYECKUX
MOJIeJIIX B PYCCKOM ¥ KHUTAWCKOM SA3bIKAaX, OCOOEHHOCTH (PYHKIIMOHMPOBAHUS AHTPOIOHUMOB B O(DUIIMATIBLHO-
nesoBoM auckypce Poccuu u Kuras, uto Apko gemoHcTpupyeT KuHOPuiIbM «CiyskeOHBIN poMaH». KuHOOZMCKYD-
CHUBHAs MPaKTHKAa B yUeOHOM AHCKYpPCEe IIOrPY’KAaeT MHOASBLIUHBIX PEIMIINEHTOB B MUP S3bIKA U KYJbTYPHI H3yda-
eMOli CTpaHbI. ABTODPBI BIIEPBbIE PACCMATPUBAIOT BIMSHUE [IEPEBOJHOTO KMHOAMUCKYypca Ha (GopMHpPOBaHME HOPM
OU3HEC-9TUKETa B YCJIOBUAX POCCUHUCKO-KUTANCKOTO KYJIbTYPHOTO B3AUMOIEHCTBUA, TOAUYEPKUBAsI, UTO OTCYTCTBUE
WJIN HEeJOCTATOYHOE IMOHUMAaHWE STUKETHBIX (DOPMYJ KOMMYHUKAIIUM CIIOCOOCTBYET HEHOPMATUBHOMY YCBOEHUIO
1a6JIOHOB OOIIEHUA, UTO MOMKET CTATh IPUYNHOH STHOCOIUOKYJIBTYPHBIX KOH(DINKTOB B MEXKKYJIBTYPHOH KOM-
MYHUKAINU.

KnioueBrie cioBa: KMHOOUCKYPC, MEKKYJIbTYPHAsA KOMMYHUKAIIMA, aHTPOIIOHNMEI, IIEPEBOAHOI AUCKYpC, Poc-
cus, Kurai, «Ciy»xeO0HbBIII pOMaH».
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Baeanenue

CerogHAMIHUN MUP IJI00aIU3aIUU U T€XHOTEHHOCTH
IIIMPOKO WKCIIOJb3yeT PAa3IUUYHBLIE CPENCTBA KOMMYHU-
Kanuu s obecrnedeHus 3(PGEeKTUBHOTO MEKKYJIbTYP-
HOro OOIIeHWsi, B TOM 4UHcjJe ¥ B OuU3HeC-
KOMMYHUKanuu. IIpu sTOM IMepeBOAHONH KUHOLUCKYPC
IeMOHCTPUPYET HaM BapUATUBHOCTL HHTEPIPETAIUN
CMBICJIA MCXOQHOTO KMHOAUCKYpPCA Ha TeMy O(pUIIHAIb-
HO-IEJIOBOTO OOIIeHUs Ha APYroM ssbiKe. VIHBIMH CJIO-
BaMM, <«HHTEPIPETATUBHO-KOMMYHUKATUBHBIN METO[
mepeBofa» 3aJaeT HEKUU OOIMI aJrOpUTM Iepeaaydu
CMBICJIa, C OTKA30M OT CEMAHTUKO-CHUHTAKCHUYECKOI
CTPYKTYypbl opuruHana [1, c. 10], uTo goMUHUpYeT B
IepeBOJIHOM KMHOAMCKYpPCe Ha 0ase pasHOCUCTEMHBIX U
PasHOCTPYKTYPHBIX S3BIKOB, K KAKOBBIM OTHOCATCS

© ITums MsH, KapaGynarosa 1.C., 2021

pycckuii m Kurakckuii [2], obecrieyumBas IOSBJIEHUE
KOTHUTUBHBIX NCKAYKEHUH BOCIPUATHUA JPYTOM JIMHT-
BOKYJBTYDHI [3; 4].

WsBecTHO, YTO MMA COOCTBEHHOE BBITIOJHAET POJb
MapKepa COIMOKYJIbTYPHOTO (PPOHTHMpPA B AUXOTOMUU
«CBOII — UyKoOii» [5], HMOCKOJBKY 0003HAUaeT STHO-
JIMHTBOKOTHUTHUBHBIE NPHUOPUTETHI B TOM WJIW WHOM
obmrectBe [6], obecmeunBasi BUTAJIBLHOCTH CAMOTO OOIIe-
CTBA KaK [UBUJIN3ANUOHHON CTPYKTYPHL.

Cl02KHOCTh Hepefayu PyCCKUX MMeH Ha KUTANUCKUM
SI3BIK  OOYCJIOBJIEHA PAa3HOCTPYKTYPHOCTHIO SA3BIKOB,
TMIOCKOJBbKY KUTANCKUIT SI3BIK — HTO A3BIK TIYOMHHBIX
CHMBOJIOB, KOTOpBIE CYII[ECTBYIOT B CBSIBKE «CJIOT =
3HAYMMOoOe cJI0BO». Hanmpumep, npu o0yueHUM PYyCCKOMY
SISBIKY KHWUTAMCKHe CTYJEeHTHI IIOJIy4aloT «PYCCKOe
UMs», KOTOPOe He ABJIAETCA IEePEBOJOM UX HACTOAIUX
UMEeH, OAHAKO ale/LIupyeT K (POHOCEMaHTUUYECKUM Xa-
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PaKTepuCTUKAM O0Jaro3By4YuWs B POAHOM SA3BIKE, CUM-
Tasg, YTO HOCUTEJIU PYCCKOTO S3bIKa HE CMOTYT 3aIlOM-
HUTb KuTalickue uMeHa. OTciofa Takas IOMYJISPHOCTH
umeH VBaH u ero cokpaiieHHOII (Gopmbl Bamsa, Imo-
CKOJIbKY COBIIQZAIOT II0 B3BYYaHUIO C TUTyJaoM EF
[wangzi] «kHA3b», uMern Maita — 37 [méimao]/ «xpa-
caBumna». OTcoma Takas IENeTMJILHOCTH K CaMOMY
nporeccy HommHanuu. OgHAKO OOJBIIMHCTBO KHUTail-
CKUX CTYIEeHTOB OBLIBAIOT yAMBJIEHBI, ITOCKOJLKY B Poc-
cuy K HUM 00pallaroTcs, WCIOJb3ys KUTACKUe uMe-
HAa.
PesyapraTs:

Kunoxkomenus 9. PasanoBa «Ciy:KeOHBIA pPOMAaH»,
co3gaHHaA BO BTOpOM mosoBmHe XX B., cTajla KYyJIbTO-
Boit B Kurae, memoHCTpDUDYA pa3BuTHe 00pa3a UUHOB-
HUKA B cOBpeMeHHO# KyiabType [7]. Ilomumo KuHO-
¢unbMa, BHIIOJHEHHOTO B IPEKPACHOM AYyOJIAMKe C KU-
Talickoil cTopoHbl, B 2015 r. BBIILIA TeaTpajbHAA IIO-
cTaHOBKa B IleKuHe ¢ MaKCHUMAaJbHBIM IIPUOJIUIKEHUEM
K CIOKeTy KuHODUIbMa, KOTOpas HUIAET C HeM3MEeHHBIM
aHnuiarom. KyJbTOBBIM xXapakTep oToro (uibMa B
KHP cnoocoGeTBoBalI TOMY, UTO OJHA M3 3arjaBHBIX
TeCceH HTOr0 KUHO IIPO3ByYajia B IPOHUKHOBEHHOM WC-
TOJIHEHUU KuTaiickoil meBuinkl SIu I's B mectom ces3oHe
poccuiickoro «I'omoca» B 2018 r., mOKOpPWUB pocCHil-
CKyI0 ayauropuio [8].

B 2005 r. arearctBo «CHHXYya» BBIIYCTHUJIO CIIEI[U-
ajbHOE PYKOBOJACTBO, perjaMeHTHPYIollee I[IpaBuUIa
mepeBoOla PYCCKUX HMMEH COOCTBEHHBIX Ha KUTANCKUI
A3bIK [9], omgHOMoMeHTHO JIu E, Uikoy II[3ioHBUMH TaK-
JKe BBIMYCTUJ B CBET CIEIHMAJbHBIN CIPABOYHUK IIO
IepeBoAy PYCCKUX WMEH COOCTBEHHBIX HA KUTAWCKUI
A3BIK 00'beMOM CBbIIIe 45Thicsay cyioB [10].

KunoucKkyccTBO momMoraeT morpy3uTbcsa B cuemudu-
KY 9THOKYJBTYDPHI M3yYaeMOro f3hIKa, IIOMOTras COKpa-
TUTh MEXKYJIbTYPHYIO IHCTAHIINIO. B cBsA3u ¢ pocTom
POCCUIICKO-KUTANCKUX CBA3el B paMKax peaausanuu
nporpamMmbl «OguH mosic — oxumH nyTh» [11] mMHOTrHE
KHUTaliCKue KHHOCTYAWM CTaJd HapalluBaTh OYOJIAK
COBETCKO-POCCUMCKUX (PUIBMOB Ha KHUTAUCKUHA SA3BIK
[12], uTOOBI TOMOUYSL KUTANCKOMY 3PUTENI0 IOHATH «3a-
ragky pycckoii amymm» [13]. IlepeBomumk nmyGJsdxa
CTOUT Tiepex amjaeMmoii: 1) ocTaBUTH BCE, KaK €CTh; 2)
momo0paTh MPUEMJIEMBIN aHAJOr M3 APYroro A3bIKa, —
He JOIycKas KOTHUTHBHON AECTPYKIIMM TIPU Iiepefaue
cmbIcaoB [14; 15; 16].

HekoTopsIM AMCCOHAHCOM AJS KUTANCKOTO 3PUTe-
Jif, BOCIMTAHHOTO B CTPOTOIl MEePapXWUYHOCTHU OOIIe-
CTBa, CTAHOBUTCS HEINPUHYXIEHHOCTH OOIIEHUS B PyC-
CKOM O(UITMaIbHO-IEJIOBOI cpelie MeKAy HauaJIbHUKOM
U moguvHeHHbIM. Takoe oOIeHMe sBJIsSEeTCA Hapylle-
HUEM STHUKETHBIX HOPM B KHUTAMCKON KyabType [17].
Hampumep, mepBas BcTpeua CamoxBasnoBa um Hoso-
ceJiblieBa B KaOuHere y KaayruHoil ¢ MCIOJb30BAHUEM
YMEHBIIUTEJIbHBIX (POPM HMMEHH SBJISETCA HEIOMYCTHU-
MOl B KHUTACKOIl cpelle, II0O9TOMY pacCCMaTPUBAETCS
KUTACKUM 3pUTeJIeM KaK MHBApPUAHT HOPMBI POCCHUIi-
CKOUM KOPIIOPATUBHOU STUKHU.

Kuraiickasa KopmopaTuBHasA 3THUKa 0asupyercs Ha
KaHOHAX KUTANWCKON IUBUJIM3AIUU, OJA KOTOPOM Xa-
PaKTepHA BHEIIHAS SMOIMOHAJIBLHAS OTCTPAHEHHOCTDL U
majke MHTAKTHOCTH, OCOOEHHO B YCJOBHAX PabOTHI, a
JI000€e TPOSABJIEHWE SMOIMOHAJIBHOCTA OIIEHWBAETCS
Kak HeyMeHUe BJIaJeTh CO00M M «Jep:KaTh CBOE JIMIIO»,

a cJjiefoBaTebHO, HECAEP:KAHHBIM UeJIOBEK HeJOCTOWH
MPOABUIKEHUSA HaBEePX IO COIUAJLHOM JiecTHuIe. Bo-
CTOUHASA KYJbTypPa <«IepPKaThb JUI0»,/ MAHBIBHI SABJIA-
eTcs JOMHUHUDPYIOIelf B KHTAWNCKOM COIMAJIBHO-
KopropaTuBHOM aTukKete [18].

Cama kyabTypa Kuras mocTpoeHa Ha COOGJIIOMEeHUU
PUTYaIbHBIX MPABUJ KOMMYHUKAIIUU, IIPU 3TOM IIOHS-
THE «Jep:KaTh JUI[0» COOTBETCTBYET COIMAJIBbHBIM HOP-
MaM Kuratickoro obiectBa. Corsaacuo npaBui Koudy-
1Us, CYIIEeCTBYeT NAThL OCHOBHBIX BHU/IOB B3aUMOIEM-
CTBUS B UYeJOBEUECKOM KOJIJIEKTHBe: 1) MexKay DPYKOo-
BOJCTBOM W HOAYMHEHHBIMU; 2) MEXKAY cympyramu; 3)
MeKIy UYJeHaMH OJHOI CeMbM II0 BEPTUKAIU «POJUTE-
JIN U IeTu»; 4) MeXIY CTapIIuMU U MJIAAINUMU OpaTh-
amu; 5) mexay apyseamu [19, c. 220].

OMOIMOHATBLHAA CHEPKAaHHOCTb, CJIEJOBAHUE OTH-
KeTHBIM (popMyJiaM, OTCYTCTBME 3allaHUOPATCTBa B KU-
TaliCKOM TPaguIuu OMPUIIMATLHOTO OOINMEeHUS JIUIID
MOJUEePKUBAIOT COIMAJbHBIN CTATyC UeJOBeKa Kak
chopMUpPOBAaHHBIN HABBIK BHYTPEHHEr0 KOHTPOJS B
COOTBETCTBUM C BHEIHMMHU COIMAJbHBIMU HOPMAMHU.
ITosTomMy Kpenkue o0bATHA, IMOXJOIBIBAHUSA IO ILJIEYY,
TIOLEJIYU IIPEACTABIAIOTCA KUTANCKON ayZUTOPUU KaK
YAOUBUTEJbLHBIE YEPTHI COBETCKO-PYCCKON STUKETHON
KyJabTypbl. IIpu aTOM KHUTafiCKMe COI[UaIbHbIe HOPMBEI C
0OJIBIIION AUCTAHIIMEH MEXKAY YYACTHHUKAMHU COIIHAJIb-
HOM KOMMYHHUKAIIMMA BOCXONAT K JPEBHUM TPATUIIUASAM
KYJbTUBUPOBAHUSA HHTPOBEPTUBHOCTH B KaHOHAX KHU-
raiickoil nuBmausdanuu [20], KoTopble yCBaWBaIOTCS
KHUTafIaMu C caMoro paHHero AeTCTBa B IIPOIecCe CO-
UaJU3aIUA.

Kuraiickas KopmopaTuBHAas OJTHUKA IIPENIOUUTAET
CcOOJIIOIeHYEe YBAKUTEJIBHON MHOTOYPOBHEBOI (hOPMYJIBI
UMEHOBAaHUA YeJIOBEKa: I'OCIOAWH,/ TOCIOXKa + OGhUIlu-
ajbHaA MOJKHOCTH (Iub6o Tutyn) + damuaus (Ho He
UMs), — IPU KOTOPOII BO3MOJKHO JIMIIL OOpaljeHue Ha
«BbI», 0€3 COKpalleHus COIMAaJLHON AucTaHiuu. Tpa-
IUIAOHHO B KUTAWCKOM COIIMAJLHOM 9STHUKETe HEeBO3-
MOXKHO ofOpameHue Ha «TbI» K y4yuTensM, Bpadam,
BOEHHBLIM, YMHOBHUKAM, K IOKUJILIM U/ WIA HE3HAKO-
MBIM JoAAM. I[IpuBeTCTByeTCA HCIOJIb30BaHUE oOpa-
meHus Ha «BbI» MeXIy PYKOBOLUTEJIEM U IMOAUYMHEH-
HBIMH C 00erX CTOPOH. B sToM cMbIcie KHUHOPUJILM
«Ciy:xe0HBIHl poMaH» DBET ITA0JOHBI BOZMOYKHOTO 00-
mieHus: Ha paboTe B KuTalickoii ayxuropuu. [[ns mepe-
Iauy MHOSBLIUHBIX MMEH KUTANCKWUN SISBIK MMEEeT CIIe-
IIAAJBHBIA PEecTpP CJIOroB, PEKOMEHIOBAHHBIX MIJIS IIe-
pemaum 3ByYaHWsS B 3aMMCTBOBAHHBIX HMEHAX COO-

crBennsrx. Hanpumep: Bepa #E#i7. Takixe mpu BeTpeue

CamoxBasoBa u HoBocenblieBa TEPBBIA PamOCTHO
BeckpukuBaer: «Toma! Toms!». Ilanmas coxpaireHHas
dopma or umeHu AHaTonauil mepegaercsa (GOHETHUUECKU
Toliya, a damuaus HoBocenblleB B KHTaMCKO# orJja-
coBKe 3ByuuT Kak Novocel’etseve. B To ke Bpems Be-
pouka 3ByuuT Kak Velychika. Camo mmsa riaBHO#T Te-
pourn — kak Lyudimila Prokopiyevena (:KupubiM
mpu@TOM BBIAENEHBI yIapeHUusA B KUTANUCKON O3BYYKe.
-II. M., K. 11.).

Bmecre ¢ TeM OPOHWKHOBEHWE 3alafHBIX YEepPT B
KHUTaNCKYIO JKU3Hb CIIOCOOCTBYET CMEIIeHUIO 3amagHOM
¥ BOCTOYHOH CHCTEM KOpIopaTuBHOro obimeHus [21].
IlepBOHAYANTBLHO aHAJOTOBBIN IEPEHOC KCIIOJb30BAHUS
COKpAIIeHHBIX (DOPM MMEHU IO OTHOIIEHUIO K PYCCKUM
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KOJIleraM  CTapLIero  BO3pacTa, YMEHBIINTEJIbHO-
JIaCKaTeJbHBIX (OpPM, BCTPEUAIOIMXCA B PYCCKOM Je-
JIOBOM OOIIeHNU, MTPOBOIMPYET KOTHUTHBHBIE 0000IIa-
[oIlie AeCTPYKIIUY Ha BCIO CHCTEMY DPYCCKOTO ODUILH-
aJbHO-IEJIOBOTO 9THKeTa. Hampumep, KUHOKOMEAMUS
«Ciry:xe0HBINI pOMaH» IIOKAa3bIBAeT, YTO B PYCCKOM Ie-
JIOBOM OOIIEHUM BO3MOXKHBI PAa3HOOOpPAa3HBIE KOMMYHU-
KaTUBHBIE CHUTyaluy, W300MIYIOIIe IIPUMEHEeHUEeM
obpamenuda Ha «TwI», moATaIKUBasA KUTAWCKOTO peIiu-
MHUeHTa K MBICJIU O TOM, YTO TAKOUW CTUJIb KOMMYHUKA-
MUY SBJIAETCA HE TOJbKO DPEKOMEHIYyeMBIM, HO U Ke-
JIaTeJIbHBIM TIPU BBICTPAUBAHUM MEKKYJIbTYPHOTO PyC-
CKO-KHUTaMCKOro meyioBoro obmrenusa. Hampumep, Jlox-
muiaa IlpoxkodreBua Kanyruma mosker obpaiaTbecs Ha
«TpI» K cBoell cexperapiie Bepouxke m K mpodopry
ITypouke m T. x. OZHAKO IONBITKKM PACIPOCTPAHUTH
TaKO! CTUJIb OOIIEHUSA B PYCCKO-KUTANCKYI0 KOMMYHU-
KaIuio BBHI3BIBAIOT HENONMOHUMAHINE Yy PYCCKUX KOMIIa-
HBOHOB, UTO 00YyCJIOBIMJIO co3gaHue B Kutae cremuasib-
HBIX CIPABOYHWKOB II0 perjaMeHTanuu OusHec-
KoMMyHUKanuu [22] Bo u3berkaHue STHOKYJIBTYPHOTO
IIOKa Y WHOCTPAHHBIX I[IAPTHEPOB B II€PEroBOPHOI
npakKTuKe ¢ Kuraimamu [21].

Ona KuUTaiCcKOro 3pUTeNs SABJIAETCA HeIpUeMJe-
MBIM OOIIleHMEe MEXKIY COTPYAHUKAMU C yIOTpebieHueM
YMEHBIIUTEJHHO-IACKATEIbHBIX HMEH WJIN IIPO3BUIIL
(ruma: HOpouka, IOpka, Hameumwnka, Bepoura, IIly-
pa/llypouxka, Oumua/ OmaeHbKa), JauOO COKPAIEeHHBIX
dopm umenm (FOpa, Hagsa, Bepa), aubo cmemnieHus
dopMaTOB YMEHBIITUTEJILHO-JIACKATENbHOI0O WMEHH U
damunuu (tTumna: «Bepouka, mpurisacute ko mHe HoBo-
CeJbIleBa), II0ATOMY TaKWe CJIOBOYIOTPEOJIeHUA BOC-
TIPUHUMAIOTCA KaK HOHCEHC, MJIN OCOOEHHOCTU PYCCKO-
ro o(duUIIMAJLHO-IEJIOBOTO 3TUKeTa. Vcmosb3oBaHUE
Takux (PopM B KauecTBe o0Opasiia A IOAPAKaHUS B
peanbHON [eJIOBOMI MEMKKYJIbTYPHOM KOMMYHUKAIIUU
IPUBOAUT K MOABJIEHUIO IPyOBIX OIIMOOK M3-3a HE3Ha-
HUSA CTHUJINCTUYECKUX HOPM PEUYEBOT0 dTHKETA.

Kuraiickasa aHTPOIOHMMHUUYECKAs MOJeJIb ABYUJIEH-
Ha B OTJIMYME OT PYCCKOM TpexujeHHON momenu [23].
O KuTaicKoil KyJAbTYPHl B COOTBETCTBUU C JOMUHAH-
TOM KOH(}YIIMaHCTBa perjaMeHT O0paIleHus BKJIIOUAET
B ce0sa obo3HaueHUe MO (PaMUIUU UJIU POAY, B CBSA3HU C
TEeM YTO TPAAUIIMOHHOE KUTANCKOEe CaMOCO3HAHWE OpU-
€HTHPOBAHO HA CEMbI0, a He Ha WHIUBUIAYAJIbHOCTH,
H0PTOMY pabouyuii KOJJIEKTUB U AaKe BCA CTpaHa pac-
cMaTpuBaeTcd B KUTAWCKON JUHIBOKYJBTYpe KakK ce-
Mbsi. OTmeapHyI0 NOpOOJEMY NIPEACTABIAIT pPyCCKUe
OTYECTBA, IIOCKOJIBKY B KHTANCKOH JMHIBOKYJIBTYype
dopmysa «uMs + OTYECTBO» OTCYTCTBYET, UTO BHI3bIBA-
€T CJIO’KHOCTY TMIOHMMAHUS ¥ KUTANCKUX PEIUINEHTOB.

Ucxonss u3 9TOro, MpeamodYTUTEJNbHBIMU OYyAYT Ta-
Kue (opMbl o0pallieHusi, KaK TOBapUII] JUPEKTOP,/ roc-
moguH (Ka) AuMpeKTOop, ToBapuill Kanayruua, rocrmogui
CamoxBajyioB, mpodeccop HH:koy, moxtop Jly m T. m.
ITosToMy wmcHoOJIb30BaHME IIPOCTO MMEHM B KOpIIOpa-
TUBHOH KYJbType CUHUTAETCS TIPYObBIM HapyIIeHueM
COIIMANbHBIX HOPM, HE T'OBOPSA YK€ O TOM, UYTO YMEHb-
mIuTeJbHble UMEeHa B KUTAMCKON KYyJIbType OTCYTCTBY-
or. Ilpum sToMm curyammsa, Korga momumHeHHBIN Hoso-
CeJILIIEB CIOPUT ¢ AupeKTopoMm KasmyruHoit u c ee 3a-
mecturesieM CaMOXBAJOBBIM, COBEPIIEHHO HEIOIIYCTH-
Ma B KHTAWCKOM KOPIOPAaTUBHOI 3THKE, PaBHO KaK W
OTKDBITHIM KOH(MJIMKT C HAYAJbHUKOM HJIU OTKDPBITHIN
00MEeH MHEHUSMU C PYKOBOJICTBOM.

BriBognl

IlepeBomHOII KMHOOUCKYPC BCerga KyJIbTYPHO 00Y-
CJIOBJIEH, IIPUBHOCS 3THOCOIVMOKYJIBTYPHYIO CHEIUMUKY
SIBBIKA TOU CTPaHBl, Ife OyZeT AeMOHCTPUPOBATHCS
GuUIbM, IOCKOJBKY CjieJoBaHue OYKBAaJIbHOMY IIEPEBOIY
MOJKEeT CO3IaTh TPYAHOCTH HWHTepIpeTaluu COOBITHUML,
nsobparkaeMbIX Ha KHUHOKpaHe. IlepeHOC IIOCTaHOBOU-
HBIX CHUTyaIlMii PYCCKOrO KOPIIOPATHUBHOTO OOIIEeHUS B
YCJIOBUAX KHUHOKOMEIWM Ha pPeajuu IeHdCTBUTEJIHLHOTO
MEXKKYJIBTYPHOTO POCCUHCKO-KUTANCKOTO ousHec-
auajiora MOJKET BbI3BATh KOTHUTHUBHBIA MIUCCOHAHC Y
00ernx CTOPOH KOMMYHUKAIIUN.

O0usine MHBApHAHTOB MMEHOBAHUS TEePOEB B DYC-
CKOM MoJesu OOINeHUSA BbI3BIBAET IYTAHUILY U HEOILHO-
3HAYHOE OTHOIIIEHVE K JOIIyCTUMOM MOJEeJIU KCIIOJIb30-
BaHUS JUYHOTO MMEHM B POCCHUMNCKON KOPIOPATUBHOI
KYJIbType MEKJIUUYHOCTHOTO OOINeHuA y KUTANCKUX
PEIUNINEHTOB, UYTO TpedyeT MOMOJHUTEIbHOTO JIMHT-
BOCTPAHOBELUECKOTO KOMMEHTaPU.

Kuraiickas KopmopaTuBHAs 3TUKA aleJLIUPyeT K
KOHDYIIMAHCKON MOZEJN MEeXJINYHOCTHOTO OOIIeHUs,
IS KOTOPOI XapaKTePHBI BBIAEDPIKKA M HWHTAKTHOCTD,
a TIpOsBJIE€HWE OMOIMM CUUTAeTCA HapyIlleHueM JTHU-
KeTHBIX (D)OPM COIMAJBbHO-EeJI0BOTO PUTyajia OOIIeHMs.

Hecmotpss Ha 0co0yi0 HOMYyJIAPHOCTHh KMHOKOMEIUU
«Cny:ke0HBIMI poMaH» Ha KHUTAWNCKOM KWHOPBHIHKE,
HeJb3d cOpachlBaTh CO CUETOB, UTO CaM KHUHOAWCKYPC
MPOABUTAET  AOUYCTHUMBIE  MOAeIU  OPUIIMATBHO-
eJIOBOTO OOIIeHUA B PYCCKOM JMHTBOKYJIBTYpE, HO He
IONMyCTUMBIE B paMKaxX MeXAYHapoJHOTO Ou3HeCc-
nuajora.

KoudaukT narepecon

ABTOpPBI IEKJapUPYIOT OTCYTCTBUE ABHBIX U IIOTEH-
MUAJbHBIX KOH()JIMKTOB MHTEPECOB, CBA3AHHBIX C IIyO-
JUKaluell HacTOAIIell CTaThU.
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COGNITIVE DISSONANCE IN THE TRANSMISSION OF THE RULES OF RUSSIAN OFFICIAL
BUSINESS ETIQUETTE IN THE CHINESE TRANSLATED FILM DISCOURSE: ON THE EXAMPLE
OF THE MOVIE “OFFICE ROMANCE”
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Abstract. The article is devoted to the problems of the transfer of forms of the Russian name in the trans-
lated Chinese film discourse on the example of E. Ryazanov's film comedy “Office Romance”. Soviet-Russian
cinematography is widely used in teaching Russian to Chinese audiences because cinema allows you to see with
your own eyes the features of another linguistic culture, revealing cultural shock due to an encounter with
ethno-socio-cultural lacunae. The authors draw attention to the difference in anthroponymic models in the Rus-
sian and Chinese languages, the peculiarities of the functioning of anthroponyms in the official business dis-
course of Russia and China, which is clearly demonstrated by the movie “Office Romance”. Film discursive
practice in educational discourse immerses foreign-speaking recipients in the world of the language and culture
of the studied country. For the first time, the authors consider the influence of translated film discourse on
the formation of business etiquette norms in the context of Russian-Chinese cultural interaction, emphasizing
that the absence or insufficient understanding of etiquette formulas of communication contributes to the non-
normative assimilation of communication patterns, which can cause ethno-socio-cultural conflicts in intercul-
tural communication. However, the absence or insufficient understanding of etiquette formulas of communica-
tion contributes to the non-normative assimilation of communication patterns, which can cause ethno-socio-
cultural conflicts in intercultural communication.

Key words: film discourse, intercultural communication, anthroponyms, translated discourse, Russia, Chi-
na, Office romance”
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